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jegenińizde, sol millettiń mádeniyatı, milliy maqtanıshı 
ekenligi belgili boladı. Mısalı, francuzlarda vino, 
italyanlarda pica, spagetti, nemeclerde frankfurt kolbasaları 
hám bavariya pivosı, túrklerde kofe, ózbeklerde palaw, 
qaraqalpaqlarda júweri gúrtik, qazaqlarda beshbarmaq hám 
t.b. sıyaqlı. Hátteki, jámiyetimizdegi barlıq shańaraqtıń da 
ózine tán bolǵan delikates taǵamları boladı. Sonlıqtan, 
hárbir millettiń, xalıqtıń milliyligin sáwlelendiretuǵın, onı 
bir jerden ekinshi jerge tasıytuǵın belgili konceptler boladı. 
Al, olardı lingvokulturologiyalıq, lingvopragmatikalıq 
jaqtan izertlew bizge kóplegen mádeniyatımızdıń tıń 
negizlerin ańlawda járdem beredi. Nátiyjede milletimizdiń, 
xalıqtıń biybaha mádeniyatın dúnya sheńberinde 
bólisiwimiz, tarqatıwımızǵa bir imkan tuwadı. Sonlıqtan 
bul jańa jónelisti izertlew hám úyreniw áhmiyetli 
máselelerden. 

Juwmaqlap aytqanda, f.i.d., professor Sh.Abdinazimov 
hám X.Tolıbaevtıń miynetinde berilgen, -tildiń sırları 

adamzattıń tiykarǵı sırlarınıń biri bolıp qaladı. Óytkeni, 
ráwiyatlarda Jaratıwshı adamdı «alım» dep atap, 
perishtelerdiń oǵan bas iyiwin buyırǵanında, Adamnıń 
isimler ilimin biliwin názerde tutqan edi («Qissasi 
Rabǵuzy»). Eger biz til sırların asha alsaq, kóp ásirlik hám 
joǵalǵan bilimler ǵáziynesi ashıladı. Biziń maqsetimiz – til 
birligi ańlatatuǵın mádeniy «boyaw»dı kóre alıwǵa járdem 
beriw bolıp esaplanadı. Bul belgi tildiń ishki qurılısın sırtqı 
formaǵa baylanıstıra alıw múmkinshiligin beredi, -degen 
sheshimin joqarıdaǵı pikirimizdi dálillew maqsetinde 
keltiremiz. 

Diskursqa bolǵan qızıǵıw ótken ásirdiń 50-jıllarınan 
baslanǵan bolsa, qaraqalpaq til bilimine endi kirip kelip 
atırǵan baǵdarlardan hám bul boyınsha ele arnawlı 
izertlewler járiyalanǵan emes. Bul jaǵday da diskurstı, 
sonıń ishinde milliy mádeniyatımızdı sáwlelendiriwshi 
glyuttoniyalıq diskurstı úyreniwge bolǵan eń tiykarǵı hám 
áhmiyetli sebeplerdiń biri. 
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REZYUME. Bu maqolada zamonaviy tilshunoslikda taraqqiy etayotgan diskurs tushunchasining matn tushunchasi bilan bog‗liqligi 

va farqli tomonlari dunyo tilshunoslarining fikrlari asosida yoritib berilgan. O‗tgan asrning 50-yillaridan so‗ng paydo bo‗la boshlagan 
diskurs yo‗nalisining qoraqalpoq tilshunosligida o‗rganilishining dolzarb masalalari keltirilib, glyuttonik diskursni bevosita xalqning, 
millatning madaniyatiga bog‗laydi. Glyuttonik diskurslarni o‗rganish orqali madaniyatimizning mavhum asoslarini ochish, ko‗plab 
so‗zlarning etimologiyasini aniqlash va millat hayot tarzini, madaniy-ma‘rifiy boyligini keng olamga ko‗rsatish, tanishtirish va targ‗ib 
etish imkonini beruvchi vosita sifatida qaralib, dolzarb ahamiyatga egaligi asoslanadi. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье на основе мнений мировых лингвистов освещается связь и различие между понятием дискурс и 
понятием текста, широко разрабатываемым в современной лингвистике. Представлены важные вопросы изучения направления 
дискурса в каракалпакском языке, которые стали появляться после 50-х годов прошлого века, напрямую связывая 
глюттоническую дискурс с культурой народа, нации. Через изучение глюттоническая дискурсов отмечается как огромный ин-
струмент, позволяющий раскрыть основы нашей культуры, определить этимологию многих слов, показать и представить всему 
миру жизнь, культурное и духовное богатство нации и обосновывает необходимость исследования. 

SUMMARY. In this article, the connection and difference between the concept of discourse and the concept of text, which is widely 
developed in modern linguistics, is highlighted based on the opinions of world linguists. Important issues of the study of the direction of 
discourse in the Karakalpak language, which began to appear after the 50s of the last century, are presented, directly connecting the glut-
tonous discourse to the culture of the people, the nation. Through the study of gluttonous discourses, it is noted as a huge tool that allows 
us to reveal the foundations of our culture, to determine the etymology of many words, and to show and introduce the nation's life, cul-
tural and spiritual wealth to the wider world, and justifies the need for research. 
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Mazkur qo‗llanma soliq tizimi xodimlari kasbiy faoliyat 

jarayonida atamalarni tushunishda qulaylik yaratadi. Kasbiy 
ma‘lumotlarning aksariyati rus, ingliz tillarida uchrashini 
hisobga olib mutaxassisga ushbu tillarni tushunishi, matn 
yoki muloqotdan zaruriy axborotni olishi dolzarb vazifadir. 
Lug‗at soliq sohasida tashqi iqtisodiy faoliyatlarda 
ishlatiladigan xodimlar xizmat vazifalarini ado etishda 
hamda yuridik va jismoniy shaxslarni tushinishda naf 
keltiruvchi atamalarni o‗z ichiga oladi. 

A.Saidov va D.Yaxyoyeva tomonidan tuzilgan ushbu 
lug‗atda so‗zlar va so‗z birikmalari lug‗at tuzish an‘anasiga 
muvofiq alifbo tartibida berilgan. 

Bosh so‗zning  sinonimi  ham  bevosita yonida ko‗rsatib  
o‗tilgan. Masalan,  ―actual cost  (value)‖  bilan  bir  qatorda, 
aynan  shu  ma‘noni  ochib  beradigan  ―real value‖  
birikmasi. Bu ikkala birikma ham o‗zbek tiliga ―haqiqiy 
qiymat‖ deb  tarjima  qilinadi. Yana boshqa misollar 
keltiradigan bo‗lsak, ―Breach, default, fraud, violation, 
infringement, offense‖ kabi  so‗zlarning  barchasi  bir  
turkumga mansub  va  o‗zbek  tilidagi  ―buzish‖  so‗ziga  
mos keladi.  ―Basic, chief‖ so‗zlari  ham  lug‗atda  sinonim  
sifatida keltirilgan. O‗rganuvchi  so‗zlarning  kontekstga 
mosini foydalanishi  mumkin. ―Cheque, check‖ so‗zlari  
ham  bir  so‗zning  turli ko‗rinishlaridir. Bu  kabi  
sinonimlarni  bir  qatorda  keltirish orqali lug‗at tuzuvchilar 

bir mazmundagi so‗z va birikmalarni  takrorlashning  oldini 
olishgan. 

So‗z qo‗shish bu morfologik so‗z yasash turi bo‗lib, 
unda yangi qo‗shma so‗z ikki yoki undan ortiq o‗zak yoki 
so‗zning qo‗shilishi bilan yasaladi.                 

Masalan: Handbook - Ma‘lumotnoma - Справочник                                                                                     
Book-keeper - Hisobchi buxgalter - Бухгалтер [1:10] 
Shunga o‗xshab iqtisodiyot sohasida ko‗plab ingliz, 

o‗zbek, rus tillaridagi neologizmlar qo‗llanib kelmoqda. 
Affiksatsiya yo‗li bilan yasalgan so‗zlarning yuqoridagi 

tillarda o‗xshashligi. 
1. Suffikslar yordamida: iqtisodiyot sohasida umuman 

olganda ingliz tilida kasb-hunarga oid so‗z yasalishida ‗-er, 
-r, -ment, -ist‘ suffikslari unumli hisoblanadi. 

Masalan: Import + er = importer - import qiluvchi - им-
портер [1:34] 

Pay + ment = payment - to‗lov - платеж [1:48] 
2. Prefikslar yordamida: Old qo‗shimchalarni qo‗shib 

so‗z yasash bo‗lib, bu usulda neologizmlar yasash keng 
tarqalmagan. 

Ensure - kafolat berish - гарантировать 
Income – daromad - доход 
Prepayment - muddatdan oldingi to‗lov - досрочный 

платѐж [1:50]. 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №3.2023 

                                                                                                                          85 
 

3. Suffiks-prefikslar yordamida: Yangi so‗z yasashning 
bu turida o‗zak-negizga bir vaqtning o‗zida ham prefiks, 
ham suffiks qo‗shish orqali yangi so‗z yasaladi. 

Indebtedness - qarzdorlik, qarz summasi - задолжен-
ность; сумма долга 

Overpricing - qarzlarning oshirilishi - завышение цен 
Underestimated price- pasaytirilgan narx - заниженная 

цена [1:70]. 
Misollarda ingliz tilidagi ‗-er‘ o‗zbek tilidagi ‗-chi‘, rus 

tilidagi ‗-ер‘, ‗pre-‘ esa ‗muddatdan oldingi‘, ‗over-‘ 
‗oshirilishi‘ kabilar bilan ifodalangan. 

Soha mutaxassislariga ma‘lumki o‗zbek tilida kelishik 
qo‗shimchalari bilan ifodalanadigan ingliz tilidagi ―of‖ 
predlogi bilan bog‗langan birikmalarda aniq artikl ―the‖ ni 
ishlatish zarur bo‗lgan birikmalar bosh so‗zdan so‗ng qavs 
ichida ko‗rsatib o‗tilgan. 

Masalan: Bank of England (the Bank) - Angliya banki 
(Angliya Davlat banki) -Английский банк 
(государственный банк в Англии) [1:9]. 

Shuningdek, lug‗atda  ―admission of transportation 
vehicles‖ - ―transport  vositalarini  o‗tkazish‖, ―annual 
income of physical persons‖ - ―jismoniy  shaxslarning  
yillik  daromadi‖, ―articles  of  prime necessity‖ - ―zaruriy 
buyumlar‖, ―automated system of customs clearance‖ – 
―tovarlarni bojxonadagi  rasmiylashtirishdan o‗tkazishning 
avtomatlashtirilgan tizimi‖, ―Bank of  international 
settlements‖ - ―Xalqaro hisob-kitob banki‖, ―collection for 
use of auto station‖ - ―avtotransport to‗xtash joyidan 
foydalanganlik uchun yig‗im‖ shu kabi otli va fe‘lli 
birikmalar tayyor holda berilgan. Birikmalarning tayyor 
holda berilishi shu sohada faoliyat olib boruvchi xodimlar 
uchun bir qancha qulayliklar yaratadi. 

Qolaversa, lug‗atda bir qancha predlogli fe‘llarni ham 
uchratishimiz mumkin: To go down - Pasaymoq (narx) - 
Снижаться (о цене) 

To go up – Ko‗tarilmoq - Повышаться 
Mening fikrimcha, bu kabi fe‘llar lug‗at so‗ngida 

alohida jadvalda berilsa yaxshi bo‗lardi. Lug‗atda esa 
predlogli fe‘l o‗rniga shu ma‘noni ifodalovchi fe‘llar 
qo‗llanilgani ma‘qul. Bu o‗rganuvchidan bu turdagi 
fe‘llarni o‗rganishda alohida diqqatni talab qiladi. 

Ikki komponentli birikmalardan unumli foydalanilgan. 
Masalan:    Cash - naqd pul - наличность 
Cash balance - kassa qoldig‗i - остаток кассы 
Cash payment - naqd pul bilan to‗lash - платеж налич-

ными [1:12]. 
Bu turdagi birikmalarning ikkala komponentlari ham 

umumiste‘moldagi so‗zlar bo‗lib, ular orqali yangi ma‘noli 
birikma paydo bo‗ladi. 

Kuzatishlarimga tayanib shularni qo‗shimcha qilishim 
mumkinki lug‗atda berilgan so‗zlarining turkumi ko‗rsatib 
o‗tilsa (avoid (v), actual (adj), advice (n) shaklida),  
so‗zlarnng halqaro fonetik transkripsiya asosida 
transkripsiyasi va urg‗usi (adviser [әdˈvaɪzә] shaklida) 
haqida ma‘lumot berib o‗tilsa yaxshiroq bo‗lgan bo‗lardi. 

Izlanishlarim natijasida, ona tilimiz va ingliz, rus tillari 
iqtisodiy atamalarga boy ekanligi, iqtisod sohasidagi turli 
xil neologizm va atamalar bilan tanishdim. 

Xulosa qilib aytganda, A.Saidov va 
D.Yaxyoyevalarning ushbu uch tilli inglizcha-o‗zbekcha-
ruscha soliq va iqtisodiyot atamalari lug‗ati 
foydalanuvchular uchun qulay va so‗zlarni o‗rganishda 
samarali xizmat qiladi deb o‗ylayman. 
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REZYUME. Maqolada A. Saidov, D. Yaxyoyevalarning inglizcha-o‗zbekcha-ruscha soliq va iqtisodiyot atamalari lug‗ati tuzilish 

tamoyillari lingvistik tahlil qilindi, yutuq va kamchiliklarini misollar bilan ko‗rsatgan holda uni takomillashtirishga qaratilgan tavsiyalar 
taqdim qilindi.  

РЕЗЮМЕ. В статье лингвистически проанализированы принципы составления англо-узбекско-русского словаря налоговых 
и экономических терминов А.Саидова, Д.Яхайеевой и представлены рекомендации, направленные на его усовершенствование, 
показаны его достижения и недостатки на примерах. 

SUMMARY. In the article compiling principles of the English-Uzbek-Russian dictionary of tax and economic terms by A. Saidov, 
D. Yakhayoyeva were linguistically analyzed and recommendations aimed at its improvement were presented, showing its achievements 
and shortcomings with examples. 
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Тилдиң имканият кӛрсеткишлеринен бири – сӛз 

бирликлери. Ал, фразеологизмлер бул халықтың ҳәм 
тилдиң ӛткен дәўири, бүгинги күни ҳәм ертеңинен де-
рек береди. Тил ҳәм халық мәденияты - бир-бири менен 
тығыз байланыслы уғым. Халық мәдениятын сәўлелен-
диретуғын баслы белгилеринен бири–бул оның тили. 
Сонлықтан, «халық мәдениятын сәўлелендиретуғын ең 
дыққатқа ылайықлы ӛзгешеликлерден: фразеологизм-
лер, паремиялар, метафора ҳәм символлар. Ал, фразео-
логизмлер, метафоралар, символлардың миллий-
мәдений ӛзине тәнлиги мәдений коннотатив арқалы 
қәлиплеседи» [1:111]. 

Әдетте, лингвомәдений бирликлердиң ең баслы 
ажыралып туратуғын бирликлеринен бири– бул тиллик  

белгиниң мәнис ҳәм мазмунның бир-бирин толықты-
рыўынан, әсиресе ӛз қурамында мәдений информаци-
ялық (хабардың) оның кӛзге тасланыўы. 

Д.Худайбергенова  лингвокультурология терминле-
риниң улыўма түсиндирме сӛзлигинде лингвомәдений 
бирликлерге: «Фразеологизмлер, эталонлар, семантика-
лық белгилер (нышан), метафоралар, уқсатыўлар, сӛй-
леўдеги этикетлер, үрп-әдет ҳәм дәстүрге байланыслы 
сӛзлер, жумбақлар, вариантлық лексика, лакуналар, 
прецедент бирликлер ҳәм т.б.» [2:7] киргизеди. 

Жәмийеттиң ең баслы ядросы, тулғасы есапланған 
инсан концептин фразеология арқалы сүўретлеў, олар-
дың ишинде соматикалық фразеологизмлер тийкарында 


